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ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST 
NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PORTUGUESE

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.
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INTENDED USER PROFILE:
THE USER SHOULD BE ABLE TO: 

•	 READ AND UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS 
AND CAUTIONS.

INTENDED USE/INDICATIONS: Restricts cervical spine 
flexion, extension and rotation.

CONTRAINDICATIONS: None

WARNINGS AND CAUTIONS: If you experience any pain, 
swelling, sensation changes, or any unusual reactions 
while using this product, consult your medical professional 
immediately.

SIZING INFORMATION:
1.	 For Adult sizing, use the SIZING GUIDE to determine the 

appropriate collar size by measuring the vertical distance 
from the tip of the chin to the top of the shoulder. For 
Pediatric sizing, reference the back of the SIZING GUIDE. 
(Figure 1)

APPLICATION INFORMATION:
2.	 SUPINE APPLICATION: To fit the patient when laying down.

A.	 Slide the BACK PIECE under the patient’s neck and 
center it. Ensure the black/grey foam padding extends 
beyond the edge of the plastic. (Figure A)

B.	 Flare the sides of the FRONT PIECE out, slide it up 
the chest wall and scoop it up under the chin. Sides of 
the collar FRONT PIECE should be oriented up, off the 
trapezius and toward the ears. (Figure B)

C.	 While holding the FRONT PIECE securely, curl the ends 
snugly against the patient´s neck. Apply the Velcro® 
strap and secure the opposite side of the collar in the 
same fashion. Tighten straps alternately, one at a time, 
to an equal length on both sides. Make sure the FRONT 
PIECE of collar is inside the BACK PIECE. (Figure C)

D.	 To remove the collar, make sure the patient’s head is 
in neutral position and unfasten the hook-and-loop 
strap. Slowly slide the collar from behind the neck and 
remove. 

NOTE: Collar application must be secure to ensure proper fit, 
maintaining prescribed alignment, and to prevent the chin 
from slipping inside. If the patient can slip his/her chin inside 
the collar, it is a clear indication that it is not snug enough.

3.	 UPRIGHT APPLICATION: To fit the collar to a sitting or 
standing patient.

E.	 With the patient in neutral head alignment, slide the 
FRONT PIECE of the collar up the patient’s neck and 
properly position the chin support. Sides of the collar 
FRONT PIECE should be oriented up, off the trapezius 
and toward the ears. (Figure D)

F.	 Hold the FRONT PIECE firmly with one hand. Place 
BACK PIECE under crevice of neck until panel is 
centered and attach both sides to FRONT PIECE. 
(Figure E)

G.	 Apply the Velcro strap and secure the opposite side 
of the collar in the same fashion. Tighten straps 
alternately, one at a time, to an equal length on both 
sides. Make sure the FRONT PIECE of collar is inside the 
BACK PIECE. (Figure F)

H.	 To remove the collar, make sure the patient’s head is 
in neutral position and unfasten the hook-and-loop 
strap. Slowly slide the collar from behind the neck and 
remove. 

OTHER APPLICATION INFORMATION:
Angulation Buttons: The ANGULATION BUTTONS may 
be used to fine-tune the fit of the collar for anatomical 
conformity and pressure distribution. It is easier to adjust 
the ANGULATION BUTTONS if you first remove the collar. 
(Figure G)

Chin Support Positioning: Slide up to help relieve chin 
tip pressure/discomfort. Slide down to help relieve jaw 
pressure/discomfort.

Occiput Support Positioning Guidelines: Slide up to help 
relieve occipital pressure/discomfort. Slide down to help 
enhance extension control. For a predominately supine 
patient keep OCCIPITAL SUPPORT BUTTONS set to top 
position to help reduce pressure.

CLEANING INSTRUCTIONS: Separate the brace’s removable 
pads before cleaning.

Hand wash in water (86°F/30°C) using soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS: RIGID SHELL: Low Linear Density 
Polyethylene; SOFTGOODS: UBL , Polyester, Polyurethane 
Foam, Interlock.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale. To the 
extent the terms of this warranty are inconsistent with local 
regulations, the provisions of such local regulations will apply.

Rx ONLY. 
INTENDED FOR SINGLE PATIENT USE. 
NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

ANWENDERPROFIL:
DER ANWENDER MUSS IN DER LAGE SEIN: 
•	 DIE ANWEISUNGEN, WARNHINWEISE UND 

VORSICHTSMASSNAHMEN ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN: Dieses Produkt schränkt die 
Beugung, Streckung und Drehung der Halswirbelsäule ein.

KONTRAINDIKATIONEN: keine

WARN- UND VORSICHTSHINWEISE: Wenn während der Verwendung dieses 
Produkts Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
andere ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sofort Kontakt mit dem 
Arzt aufnehmen.
GRÖSSENHINWEISE:
1.	 Bei Erwachsenen mit dem MESSWERKZEUG den vertikalen 

Abstand zwischen der Kinnspitze und der Schulteroberseite 
messen, um die geeignete Halskrausengröße zu bestimmen. 
Zur Größenbestimmung bei Kindern siehe die Rückseite des 
MESSWERKZEUGS. (Abbildung 1)

ANWENDUNGSHINWEISE:
2.	 ANWENDUNG IN RÜCKENLAGE: Die Halskrause wird angelegt, 

während der Patient liegt.
A.	 Den HINTEREN Teil der Halskrause mittig unter den Hals 

des Patienten schieben. Darauf achten, dass der schwarze/
graue Schaumstoff über den Rand der Plastik hinausreicht. 
(Abbildung A)

B.	 Die seitlichen Laschen des VORDEREN Teils nach außen 
klappen, an der Brustwand hochschieben und unter dem Kinn 
platzieren. Die seitlichen Laschen des VORDEREN Teils des 
Halskragens müssen nach oben zeigen, vom Trapezius weg in 
Richtung der Ohren. (Abbildung B)

C.	 Den VORDEREN Teil festhalten und die Enden um den Hals 
des Patienten wickeln, so dass sie bündig anliegen. Den 
Klettverschluss anlegen und die andere Seite der Halskrause 
auf die gleiche Weise befestigen. Die Gurte jeweils einzeln 
festziehen, so dass sich auf beiden Seiten dieselbe Länge 
ergibt. Der VORDERE Teil der Halskrause muss innerhalb des 
HINTEREN Teils befinden. (Abbildung C)

D.	 Um die Manschette zu entfernen, muss sich der Kopf des 
Patienten in einer neutralen Position befinden; dann kann der 
Klettverschluss gelöst werden. Die Manschette langsam aus 
ihrer Position hinter dem Hals herausziehen und entfernen.

HINWEIS: Die Anwendung der Halskrause muss sicher sein, um 
einen korrekten Sitz und die vorgeschriebene Ausrichtung zu 
gewährleisten. Das Kinn darf nicht in die Halskrause rutschen. Wenn 
das Kinn des Patienten in die Halskrause rutschen kann, ist das ein 
klares Indiz, dass sie nicht fest genug sitzt.
3.	 ANWENDUNG IN AUFRECHTER POSITION: Die Halskrause wird 

angelegt, während der Patient sitzt oder steht.
E.	 Der Kopf des Patienten muss sich in neutraler Position befinden, 

bevor der VORDERE Teil auf den Hals des Patienten geschoben 
werden kann. Die Kinnstütze so anbringen, dass sie das Kinn 
vollständig stützt. Die seitlichen Laschen des VORDEREN Teils 
des Halskragens zeigen nach oben, vom Trapezius weg in 
Richtung der Ohren. (Abbildung D)

F.	 Den VORDEREN Teil mit einer Hand gut festhalten. Den 
HINTEREN Teil in der Nackenbeuge so anbringen, dass er sich 
mittig unter dem Hals befindet. Die seitlichen Laschen am 
VORDEREN Teil anbringen. (Abbildung E)

G.	 Den Klettverschluss anlegen und die andere Seite der 
Halskrause auf die gleiche Weise befestigen. Die Gurte jeweils 
einzeln festziehen, so dass sich auf beiden Seiten dieselbe 
Länge ergibt. Der VORDERE Teil der Halskrause muss sich im 
HINTEREN Teil befinden.  (Abbildung F)

H.	 Um die Manschette zu entfernen, muss sich der Kopf des 
Patienten in einer neutralen Position befinden; dann kann der 
Klettverschluss gelöst werden. Die Manschette langsam aus 
ihrer Position hinter dem Hals herausziehen und entfernen.

SONSTIGE ANWENDUNGSHINWEISE:
Winkelknöpfe: Die WINKELKNÖPFE können zur Feineinstellung 
der Halskrause verwendet werden, für eine anatomische Passform 
und zur Druckverteilung. Die Anpassung der WINKELKNÖPFE ist 
einfacher, wenn die Halskrause zuvor entfernt wird. (Abbildung G)
Positionierung der Kinnstütze: Nach oben schieben, um 
unangenehmen Druck auf die Kinnspitze zu verringern. Nach 
unten schieben, um unangenehmen Druck auf den Kiefer zu 
verringern.
Hinweise zur Positionierung der Hinterkopfstütze: Nach 
oben schieben, um unangenehmen Druck auf das Hinterhaupt 
zu verringern. Nach unten schieben, um die Dehnungskontrolle 
zu verbessern. Bei einem überwiegend liegenden Patienten die 
HINTERKOPF-STÜTZKNÖPFE auf die obere Position eingestellt 
lassen, um den Druck zu reduzieren.

REINIGUNGSHINWEISE: Die abnehmbaren Polster vor der Reinigung von 
der Orthese trennen.

Per Hand mit Wasser (30 °C) und einem milden 
Reinigungsmittel waschen. An der Luft trocknen 
lassen.

VERWENDETE MATERIALIEN: STARRE SCHALE: Polyethylen 
mit niedriger linearer Dichte; SOFT-MATERIALIEN: UBL, Polyester, 
Polyurethane-Schaum, Interlock.

GARANTIE: DJO, LLC gewährleistet bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
vollständigen Produkts oder eines Teils des Produkts und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum. Falls und insoweit die Bedingungen dieser 
Gewährleistung nicht den örtlichen Bestimmungen entsprechen, 
gelten die Vorschriften dieser örtlichen Bestimmungen.

VERSCHREIBUNGSPFLICHTIG. 
NUR FÜR DEN GEBRAUCH AN EINEM PATIENTEN BESTIMMT. 
NICHT AUS NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT.

PROFIL DE L’UTILISATEUR À QUI LE DISPOSITIF S’ADRESSE :
L’UTILISATEUR DOIT ÊTRE CAPABLE DE : 
•	 LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS, LES 

AVERTISSEMENTS ET LES MISES EN GARDE.

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS : limite la flexion, l’extension et la 
rotation du rachis cervical.

CONTRE-INDICATIONS : Aucune

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE : En cas de douleur, de gonflement 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction inhabituelle 
durant l’utilisation du produit, consulter immédiatement un 
médecin.

INFORMATIONS CONCERNANT LE CHOIX DE LA TAILLE :
1.	 Pour déterminer la taille pour un patient adulte, consulter 

le GUIDE DES TAILLES pour déterminer la taille appropriée 
du collier en mesurant la distance verticale de l’extrémité du 
menton au sommet de l’épaule. Pour un enfant, se reporter au 
verso du GUIDE DES TAILLES. (Figure 1)

INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION :
2.	 APPLICATION EN SUPINATION : Pour adapter le collier sur un 

patient allongé.
A.	 Glisser la PARTIE ARRIÈRE sous le cou du patient et le 

centrer. S’assurer que la garniture en mousse noir/gris 
dépasse du bord en plastique. (Figure A)

B.	 Écarter les côtés de la PARTIE AVANT vers l’extérieur, la 
faire glisser vers le haut sur le thorax pour le remonter 
jusque sous le menton. Les côtés de la PARTIE AVANT du 
collier doivent être orientés vers le haut, à distance du 
muscle trapèze et vers les oreilles. (Figure B)

C.	 Tenir la PARTIE AVANT fermement et replier les 
extrémités contre le cou du patient. Appliquer la bande 
auto-agrippante et fixer le côté opposé du collier de la 
même manière. Serrer les bandes par alternance, une 
par une, pour obtenir une longueur égale de chaque 
côté. Vérifier que la PARTIE AVANT du collier se trouve à 
l’intérieur de la PARTIE ARRIÈRE. (Figure C)

D.	 Pour retirer le collier, s’assurer que la tête du patient 
est dans une position neutre et détacher la bande 
auto-agrippante. Glisser lentement le collier depuis l’arrière 
du cou et le retirer.

REMARQUE : Le collier doit être appliqué de façon telle à assurer 
sa bonne adaptation et le maintien de l’alignement prescrit tout en 
empêchant que le menton ne glisse à l’intérieur. Si le patient peut 
glisser son menton à l’intérieur du collier, cela signifie que le collier 
n’est pas suffisamment serré.
3.	 APPLICATION VERTICALE : Pour adapter le collier sur un 

patient assis ou debout.
E.	 La tête du patient étant en position d’alignement neutre, 

glisser la PARTIE AVANT du collier cervical vers le haut, au 
niveau du cou du patient et placer correctement le support 
du menton. Les côtés de la PARTIE AVANT du collier doivent 
être orientés vers le haut, à distance du muscle trapèze et 
vers les oreilles. (Figure D)

F.	 Maintenir fermement la PARTIE AVANT d’une main. Placer 
la PARTIE ARRIÈRE sous la fissure du cou jusqu’à ce que le 
panneau soit centré et attacher les deux côtés de la PARTIE 
AVANT. (Figure E)

G.	 Appliquer la bande auto-agrippante et fixer le côté opposé 
du collier de la même manière. Serrer les bandes par 
alternance, une par une, pour obtenir une longueur égale 
de chaque côté. Vérifier que la PARTIE AVANT du collier se 
trouve à l’intérieur de la PARTIE ARRIÈRE. (Figure F)

H.	 Pour retirer le collier, s’assurer que la tête du patient 
est dans une position neutre et détacher la bande 
auto-agrippante. Glisser lentement le collier depuis l’arrière 
du cou et le retirer.

AUTRES INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION :
Boutons d’angulation : Les BOUTONS D’ANGULATION 
peuvent être utilisés pour affiner l’adaptation du collier à des 
fins de conformité anatomique et de distribution de la pression. 
Il est plus facile d’ajuster les BOUTONS D’ANGULATION après 
avoir retiré le collier. (Figure G)
Positionnement du support du menton : Faire glisser vers le 
haut pour réduire la pression/inconfort au niveau de l’extrémité 
du menton. Faire glisser vers le bas pour réduire la pression/
inconfort au niveau de la mâchoire.
Positionnement du support de l’occiput : Faire glisser vers le 
haut pour réduire la pression/inconfort occipitaux. Faire glisser 
vers le bas pour améliorer le contrôle en extension. Pour un 
patient principalement allongé, maintenir les BOUTONS DE 
SUPPORT OCCIPITAL réglés en position haute pour réduire la 
pression.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Séparer les coussinets amovibles de 
l’orthèse avant nettoyage.

Laver à la main à l’eau (30 °C) et au savon. Laisser 
sécher à l'air libre.

COMPOSITION DES MATÉRIAUX : COQUILLE RIGIDE : 
Polyéthylène à basse densité linéaire ; ÉLÉMENTS SOUPLES : UBL, 
polyester, mousse de polyuréthanne, interlock.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie de 
l’unité ainsi que ses accessoires en cas de défaut matériel ou de 
fabrication pendant une période de six mois à compter de la date 
d’achat. Si les conditions de cette garantie sont incompatibles 
avec la réglementation locale, les dispositions des réglementations 
locales s’appliquent.

SUR PRESCRIPTION UNIQUEMENT. 
PRÉVU POUR UN USAGE UNIQUE. 
FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO:
O UTILIZADOR DEVE SER CAPAZ DE: 
•	 LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES, ADVERTÊNCIAS E 

PRECAUÇÕES.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: Restringe a flexão, extensão e 
rotação da coluna cervical.

CONTRA-INDICAÇÕES: nenhuma

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: se sentir qualquer dor, inchaço, 
mudanças de sensibilidade ou qualquer reacção anormal enquanto 
usar este produto, consulte imediatamente o seu médico.

INFORMAÇÕES SOBRE O TAMANHO:
1.	 para o tamanho de Adulto, utilize o GUIA DE MEDIÇÃO para 

determinar o tamanho apropriado do colar, medindo a distância 
vertical a partir da ponta do queixo à parte superior dos 
ombros. Para o tamanho Pediátrico, consulte o verso do GUIA 
DE MEDIÇÃO. (Figura 1)

INFORMAÇÕES SOBRE A APLICAÇÃO:
2.	 APLICAÇÃO SUPINA: para colocar no paciente deitado.

A.	 Faça deslizar a PARTE POSTERIOR por baixo do pescoço do 
paciente, de forma a ficar centrada. Certifique-se de que o 
enchimento em espuma preto/cinzento se prolonga para 
além da extremidade de plástico. (Figura A)

B.	 Alargue as partes laterais da PARTE DA FRENTE, deslize para 
cima da parede torácica e encaixe por baixo do queixo. As 
partes laterais da PARTE DA FRENTE do colar devem ficar 
orientadas para cima, afastadas do trapézio e na direcção 
das orelhas. (Figura B)

C.	 Enquanto segura a PARTE DA FRENTE com firmeza, enrole 
as extremidades de forma a ficarem justas ao pescoço 
do paciente. Aplique a correia de Velcro® e fixe o lado 
oposto do colar da mesma forma. Aperte as correias 
alternadamente, uma de cada vez, de forma a ficarem com 
o mesmo comprimento em ambos os lados. Certifique-se 
de que a PARTE DA FRENTE do colar está dentro da PARTE 
POSTERIOR. (Figura C)

D.	 Para remover o colar, certifique-se de que a cabeça do 
paciente está na posição neutra e desaperte o fecho de 
gancho e argola. Lentamente deslize o colar por trás do 
pescoço e remova.

NOTA: o colar deve ser aplicado de forma segura para garantir um 
ajuste adequado, mantendo o alinhamento prescrito e para impedir 
que o queixo deslize para dentro. Se o paciente conseguir enfiar o 
queixo dentro do colar, isso significa claramente que o colar não 
está devidamente justo.
3.	 APLICAÇÃO VERTICAL: para colocar o colar num paciente 

sentado ou em pé.
E.	 Com o paciente na posição de alinhamento neutro da 

cabeça, faça deslizar a PARTE DA FRENTE do colar sobre o 
pescoço do paciente e coloque devidamente o suporte para 
o queixo. As partes laterais da PARTE DA FRENTE do colar 
devem ficar orientadas para cima, afastadas do trapézio e na 
direcção das orelhas. (Figura D)

F.	 Segure a PARTE DA FRENTE firmemente com uma mão. 
Coloque a PARTE POSTERIOR debaixo do intervalo do 
pescoço até o painel estar centrado e fixe os dois lados à 
PARTE DA FRENTE. (Figura E)

G.	 Aplique a correia de Velcro e fixe o lado oposto do colar da 
mesma forma. Aperte as correias alternadamente, uma de 
cada vez, de forma a ficarem com o mesmo comprimento 
em ambos os lados. Certifique-se de que a PARTE DA FRENTE 
do colar está dentro da PARTE POSTERIOR. (Figura F)

H.	 Para remover o colar, certifique-se de que a cabeça do 
paciente está na posição neutra e desaperte o fecho de 
gancho e argola. Lentamente deslize o colar por trás do 
pescoço e remova.

OUTRAS INFORMAÇÕES SOBRE A APLICAÇÃO:
Botões de angulação: os BOTÕES DE ANGULAÇÃO podem 
ser utilizados para regular o ajuste do colar para garantir a 
conformidade anatómica e distribuição da pressão. É mais fácil 
ajustar os BOTÕES DE ANGULAÇÃO se remover primeiro o 
colar. (Figura G)
Posicionamento do suporte para o queixo: deslize para cima 
para ajudar a aliviar a pressão/desconforto na ponta do queixo. 
Deslize para baixo para ajudar a aliviar a pressão/desconforto 
no maxilar.
Directrizes sobre o posicionamento do suporte occipital: 
deslize para cima para ajudar a aliviar a pressão/desconforto 
occipital. Deslize para baixo para melhorar o controlo da 
extensão. Para um paciente predominantemente na posição 
supina, mantenha os BOTÕES DO SUPORTE OCCIPITAL 
colocados na posição para cima para ajudar a reduzir a pressão.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA: separe as almofadas amovíveis do suporte 
antes de proceder à limpeza.

Lave à mão com água (30 °C) e sabão. Deixe secar 
ao ar.

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL: CÁPSULA RÍGIDA: Polietileno 
de baixa densidade linear; MATERIAIS SENSÍVEIS: UBL , poliéster, 
espuma de poliuretano, interbloqueio.

GARANTIA: a DJO, LLC irá reparar ou substituir parcial ou totalmente 
a unidade e os respectivos acessórios devido a defeitos de materiais 
ou de fabrico durante um período de seis meses a partir da data 
da venda. Caso os termos da presente garantia não estejam em 
consonância com os regulamentos locais, devem prevalecer as 
disposições desses regulamentos locais.

VENDIDO MEDIANTE RECEITA MÉDICA. 
DESTINA-SE A UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE. 
NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL

PROFILO UTENTE:
L’UTENTE DEVE ESSERE IN GRADO DI: 
•	 LEGGERE E COMPRENDERE LE ISTRUZIONI, LE AVVERTENZE 

E LE PRECAUZIONI.
USO PREVISTO/INDICAZIONI: limitazione della flessione, dell’estensione 
e della rotazione delle vertebre cervicali.
CONTROINDICAZIONI: nessuna
AVVERTENZE E PRECAUZIONI: qualora si avvertano dolore, gonfiori, 
modifiche nelle sensazioni o qualsiasi reazione inconsueta durante 
l’uso di questo prodotto, rivolgersi immediatamente al medico 
curante.
INFORMAZIONI PER DETERMINARE LE DIMENSIONI:
1.	 per le dimensioni per gli adulti, utilizzare la GUIDA ALLE 

DIMENSIONI per determinare le misure adeguate del collare 
misurando la distanza verticale tra la punta del mento e la 
sommità della spalla. Per le dimensioni pediatriche, consultare 
il retro della GUIDA ALLE DIMENSIONI. (Figura 1)

INFORMAZIONI SULL’APPLICAZIONE:
2.	 APPLICAZIONE IN POSIZIONE SUPINA: per adattare il collare al 

paziente quando è sdraiato.
A.	 Fare scorrere la PARTE POSTERIORE sotto il collo del 

paziente e centrarla. Verificare che l’imbottitura in 
gommapiuma nera/grigia si estenda oltre il bordo della 
plastica. (Figura A)

B.	 Allargare i lati della PARTE ANTERIORE, farla scorrere in 
alto lungo la parete toracica e sollevarla sotto il mento. I lati 
della PARTE ANTERIORE del collare devono essere orientati 
verso l’alto, non sul trapezio e verso le orecchie. (Figura B)

C.	 Tenendo la PARTE ANTERIORE saldamente, arricciare 
le estremità a stretto contatto con il collo del paziente. 
Applicare la cinghia in Velcro® e fissare il lato opposto 
del collare nello stesso modo. Serrare le cinghie 
alternativamente, una alla volta, per ottenere la 
stessa lunghezza su entrambi i lati. Assicurarsi che la 
PARTE ANTERIORE del collare si trovi dentro la PARTE 
POSTERIORE. (Figura C)

D.	 Per rimuovere il collare, assicurarsi che il capo del paziente 
sia in posizione neutra e aprire la fascia in Velcro. Fare 
scivolare lentamente il collare dalla parte posteriore del 
collo e rimuoverlo.

NOTA: il collare deve essere applicato saldamente per garantire 
che aderisca bene, mantenendo l’allineamento prescritto, e per 
evitare che il mento scivoli al suo interno. Se il mento del paziente 
può scivolare dentro il collare, è evidente che non è abbastanza 
stretto.
3.	 APPLICAZIONE IN PIEDI: per adattare il collare al paziente 

quando è seduto o in piedi.
E.	 Con il paziente in posizione di allineamento neutro della 

testa, fare scorrere la PARTE ANTERIORE del collare sul 
collo del paziente e posizionare adeguatamente il supporto 
per il mento. I lati della PARTE ANTERIORE del collare 
devono essere orientati verso l’alto, non sul trapezio e verso 
le orecchie. (Figura D)

F.	 Tenere saldamente la PARTE ANTERIORE con una mano. 
Collocare la PARTE POSTERIORE sotto l’incavo del collo fino 
a centrare il pannello e fissare entrambi i lati alla PARTE 
ANTERIORE. (Figura E)

G.	 Applicare la cinghia in Velcro e fissare il lato opposto 
del collare nello stesso modo. Serrare le cinghie 
alternativamente, una alla volta, per ottenere la 
stessa lunghezza su entrambi i lati. Assicurarsi che la 
PARTE ANTERIORE del collare si trovi dentro la PARTE 
POSTERIORE. (Figura F)

H.	 Per rimuovere il collare, assicurarsi che il capo del paziente 
sia in posizione neutra e aprire la fascia in Velcro. Fare 
scivolare lentamente il collare dalla parte posteriore del 
collo e rimuoverlo.

ALTRE INFORMAZIONI SULL’APPLICAZIONE:
Pulsanti di angolazione: i PULSANTI DI ANGOLAZIONE 
possono essere usati per mettere a punto l’aderenza del collare 
per la conformità anatomica e la distribuzione della pressione. 
È più semplice regolare i PULSANTI DI ANGOLAZIONE se prima 
si rimuove il collare. (Figura G)
Posizionamento del supporto per il mento: fare scorrere 
verso l’alto per alleviare la pressione/disagio alla punta del 
mento. Fare scorrere verso il basso per alleviare la pressione/
disagio alla mandibola.
Linee guida per il posizionamento del supporto per 
l’occipite: fare scorrere verso l’alto per alleviare la pressione/
disagio all’occipite. Fare scorrere verso il basso per aumentare 
il controllo dell’estensione. Nel caso di un paziente che rimane 
prevalentemente in posizione supina, mantenere i PULSANTI 
DEL SUPPORTO PER L’OCCIPITE impostati sulla posizione in 
alto per ridurre la pressione.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: prima della pulizia, separare le imbottiture 
amovibili del tutore.

Lavare a mano in acqua (30 °C) con sapone. Lasciare 
asciugare all’aria.

COMPOSIZIONE DEL MATERIALE: RIVESTIMENTO RIGIDO: 
polietilene lineare a bassa densità  
MATERIALI MORBIDI: UBL, poliestere, schiuma di poliuretano, 
Interlock.
GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione di 
tutti i componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data 
di acquisto. Nella misura in cui i termini della presente garanzia 
non risultino conformi alle normative locali, risulteranno applicabili 
le disposizioni di queste ultime.
SOLO PRESCRIZIONE. 
PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE. 
NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL:
DE GEBRUIKER MOET IN STAAT ZIJN OM: 
•	 DE INSTRUCTIES, WAARSCHUWINGEN EN 

AANDACHTSPUNTEN TE LEZEN EN TE BEGRIJPEN.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: Beperkt de flexie, extensie en rotatie van 
de wervelkolom.

CONTRA-INDICATIES: Geen

WAARSCHUWINGEN EN AANDACHTSPUNTEN: Neem onmiddellijk contact 
op met uw arts als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt bij gebruik van dit product.

INFORMATIE OVER AFMETINGEN:
1.	 Gebruik voor het aanmeten bij volwassenen het MAATPLAATJE, 

bepaal hiermee het juiste formaat kraag door de verticale 
afstand van het puntje van de kin tot de bovenkant van de 
schouder te meten. Gebruik voor het aanmeten bij kinderen de 
verwijzing op de achterzijde van het MAATPLAATJE. (Afbeelding 1)

INFORMATIE OVER HET AANBRENGEN:
2.	 AANBRENGEN BIJ RUGLIGGING: Voor aanbrengen bij liggende 

patiënten.
A.	 Schuif het ACHTERSTUK onder de nek van de patiënt 

en centreer deze. Zorg ervoor dat het zwarte/grijze 
beschermingsschuim over de rand van het plastic reikt. 
(Afbeelding A)

B.	 Spreid de zijkanten van het VOORSTUK, schuif deze over de 
borstkas omhoog en vorm hem onder de kin. De zijkanten 
van het VOORSTUK van de kraag dienen naar boven 
georiënteerd te worden, bij de trapezius vandaan en naar de 
oren toe. (Afbeelding B)

C.	 Houd het VOORSTUK stevig op zijn plek en krul de 
uiteinden nauwsluitend tegen de nek van de patiënt. Zet 
het Velcro®-klittenband goed vast en herhaal dit proces 
met de andere kant van de kraag. Zet de banden om en 
om strakker vast, zorg dat beide zijden op gelijke lengte 
worden afgesteld. Zorg ervoor dat het VOORSTUK in het 
ACHTERSTUK valt. (Afbeelding C)

D.	 Zorg bij het verwijderen van de kraag dat het hoofd van de 
patiënt een neutrale positie heeft en haal het klittenband 
los. Schuif de kraag langzaam van achter de nek vandaan en 
verwijder hem.

OPMERKING: De kraag dient stevig en nauwsluitend te worden 
aangebracht om zeker te stellen dat deze goed past, dat de 
voorgeschreven uitlijning vasthoudt, en om te voorkomen dat de 
kin in de kraag glijdt. Als de patiënt zijn/haar kin in de kraag kan 
laten glijden zit deze duidelijk niet strak genoeg.
3.	 AANBRENGEN VAN DE STAANDER: Voor het aanbrengen van 

de kraag bij een zittende of staande patiënt.
E.	 Schuif, met het hoofd van de patiënt neutraal uitgelijnd, het 

VOORSTUK van de kraag over de nek omhoog en zet de 
steun voor de kin in de juiste positie. De zijkanten van het 
VOORSTUK van de kraag dienen naar boven georiënteerd 
te worden, bij de trapezius vandaan en naar de oren toe. 
(Afbeelding D)

F.	 Houd het VOORSTUK met één hand stevig vast. Plaats 
het ACHTERSTUK onder de nekspleet tot het paneel 
gecentreerd is en maak beide zijkanten vast aan het 
VOORSTUK. (Afbeelding E)

G.	 Zet het Velcro-klittenband goed vast en doe dit ook 
met de andere kant van de kraag. Zet de banden om en 
om strakker vast, zorg dat beide zijden op gelijke lengte 
worden afgesteld. Zorg ervoor dat het VOORSTUK in het 
ACHTERSTUK valt. (Afbeelding F)

H.	 Zorg bij het verwijderen van de kraag dat het hoofd van de 
patiënt een neutrale positie heeft en haal het klittenband 
los. Schuif de kraag langzaam van achter de nek vandaan en 
verwijder hem.

OVERIGE INFORMATIE OVER HET AANBRENGEN:
Kantelknoppen: De KANTELKNOPPEN kunnen worden 
gebruikt om de kraag nauwkeurig af te stellen op 
de anatomische vorm en voor de drukverdeling. De 
KANTELKNOPPEN zijn makkelijker te verstellen als de patiënt de 
kraag eerst afdoet. (Afbeelding G)
De steun voor de kin positioneren: Schuif deze omhoog om 
druk/ongemak op de kin weg te nemen. Schuif deze omlaag om 
druk/ongemak op de kaak weg te nemen.
Richtlijnen voor het positioneren van de steun voor 
het achterhoofd: Schuif deze omhoog om druk/ongemak 
op het achterhoofd weg te nemen. Schuif deze omlaag om 
controle over het bereik te verhogen. Houd voor een patiënt 
die voornamelijk ligt de ONDERSTEUNINGSKNOPPEN voor het 
ACHTERHOOFD afgesteld op de bovenste positie om de druk 
te verminderen.

REINIGINGSINSTRUCTIES: Haal voor het reinigen de verwijderbare 
opvullingen van de orthese af.

Met de hand wassen in water (30 °C) met zeep. Aan 
de lucht laten drogen.

GEBRUIKTE MATERIALEN: RIGIDE OMHULSEL: Lineair 
polyethyleen met lage dichtheid; VERBRUIKSARTIKELEN: UBL, 
polyester, polyurethaanschuim, aaneenkoppeling.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als 
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden. Indien de 
garantievoorwaarden in strijd zijn met de plaatselijke wetgeving, 
gelden de bepalingen van de betreffende plaatselijke wetgeving.

ALLEEN OP VOORSCHRIFT. 
BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT 
BEVAT GEEN NATUURLIJK RUBBERLATEX.

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO:
EL USUARIO DEBE SER CAPAZ DE REALIZAR LO SIGUIENTE: 
•	 LEER Y COMPRENDER LAS INSTRUCCIONES, 

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES.

USO PREVISTO/INDICACIONES: limita la flexión, extensión y rotación 
de la columna cervical.

CONTRAINDICACIONES: ninguna

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: si experimentara dolor, inflamación, 
cambios en la sensación o cualquier reacción inusual al usar este 
producto, consulte a su médico inmediatamente.

INFORMACIÓN SOBRE LAS TALLAS:
1.	 Para tallas de adultos, utilice la GUÍA DE TALLAS para 

determinar la talla de collarín adecuada midiendo la distancia 
vertical desde la punta de la barbilla a la parte superior del 
hombro. Para tallas pediátricas, consulte el reverso de la GUÍA 
DE TALLAS. (Figura 1)

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN:
2.	 COLOCACIÓN EN POSICIÓN SUPINA: para colocarlo en un 

paciente acostado.
A.	 Introduzca la PIEZA TRASERA por debajo del cuello del 

paciente y céntrela. Asegúrese de que el acolchado de 
espuma negro/gris sobresalga por el borde del plástico. 
(Figura A)

B.	 Extienda los laterales de la PIEZA FRONTAL, colóquela a 
la altura de la caja torácica y desplácela hacia la barbilla. 
Los laterales de la PIEZA FRONTAL del collarín deben estar 
mirando hacia arriba, hacia las orejas y desde el trapecio. 
(Figura B)

C.	 Sujetando firmemente la PIEZA FRONTAL, curve los 
extremos hasta que quede bien ajustada en el cuello 
del paciente. Coloque la correa de Velcro® y ciérrela en 
el lado opuesto del collarín de la misma forma. Apriete 
las correas una después de la otra y de forma que la 
longitud sea la misma a ambos lados. Asegúrese de que la 
PIEZA DELANTERA del collarín quede dentro de la PIEZA 
TRASERA. (Figura C)

D.	 Para retirar el collarín, asegúrese de que la cabeza del 
paciente esté en posición neutra y desabroche la correa de 
Velcro. Deslice el collarín lentamente por detrás del cuello 
y quítelo.

NOTA: el collarín debe quedar bien colocado para garantizar que 
se ajuste bien y se debe alinear según la prescripción, así como 
evitar que la barbilla se deslice hacia abajo. Si el paciente puede 
introducir la barbilla dentro del collar, esto indica claramente que 
no está lo suficientemente ajustado.
3.	 COLOCACIÓN EN POSICIÓN VERTICAL: para colocarlo en un 

paciente erguido.
E.	 Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura 

neutra y deslice la PIEZA DELANTERA del collarín 
hasta alcanzar el cuello del paciente; coloque entonces 
correctamente el soporte de la barbilla. Los laterales de 
la PIEZA FRONTAL del collarín deben estar mirando hacia 
arriba, hacia las orejas y alejados del trapecio. (Figura D)

F.	 Sostenga firmemente la PIEZA FRONTAL con una mano. 
Coloque la PIEZA TRASERA debajo de la hendidura del 
cuello hasta que el panel quede centrado; ajuste entonces 
ambos laterales a la PIEZA DELANTERA. (Figura E)

G.	 Coloque la correa de Velcro y ciérrela en el lado opuesto 
del collarín de la misma forma. Apriete las correas una 
después de la otra y de forma que la longitud sea la misma 
a ambos lados. Asegúrese de que la PIEZA DELANTERA del 
collarín quede dentro de la PIEZA TRASERA. (Figura F)

H.	 Para retirar el collarín, asegúrese de que la cabeza del 
paciente esté en posición neutra y desabroche la correa de 
Velcro. Deslice el collarín lentamente por detrás del cuello 
y quítelo.

INFORMACIÓN ADICIONAL SOBRE LA COLOCACIÓN:
Botones de angulación: los BOTONES DE ANGULACIÓN 
pueden utilizarse para ajustar con mayor precisión el collarín, 
para que se ajuste mejor a la anatomía y para que la presión se 
distribuya mejor. Los BOTONES DE ANGULACIÓN funcionan 
mejor con el collarín quitado. (Figura G)
Colocación del apoyo para la barbilla: deslícelo hacia arriba 
para aliviar la presión/incomodidad en la punta de la barbilla. 
Deslícelo hacia abajo para aliviar la presión/incomodidad en la 
mandíbula.
Directrices para la colocación del apoyo para el occipucio: 
deslícelo hacia arriba para aliviar la presión/incomodidad en 
el occipucio. Deslícelo hacia abajo para mejorar el control 
en la extensión. Con un paciente cuya posición vaya a ser 
principalmente acostada, coloque los BOTONES DE APOYO 
OCCIPITAL en la posición de arriba para reducir la presión.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: antes de la limpieza, separe las 
almohadillas desmontables.

Lave a mano con agua (30 °C) y jabón. Deje secar 
al aire.

MATERIAL DE LAS PARTES: CARCASA RÍGIDA: polietileno de 
baja densidad lineal; MATERIALES BLANDOS: UBL , poliéster, 
espuma de poliuretano, entretejido.

GARANTÍA: DJO, LLC reparará o sustituirá toda la unidad o parte de 
ella y sus accesorios en caso de material defectuoso o fallos en 
la mano de obra durante un periodo de seis meses a partir de la 
fecha de venta. Si los términos de esta garantía son incompatibles 
con la normativa local, se aplicarán las disposiciones de la 
normativa local.
SÓLO POR PRESCRIPCIÓN MÉDICA. 
INDICADO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE. 
NO FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL.



CZECH

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

SWEDISH

SVENSKA

FINNISH

SUOMI

JAPANESE

日本語NORSK

NORWEGIAN CHINESE

简体中文
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお
読みください。本製品が適正に機能するためには
正しい使用法が不可欠です。

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

使用本器械之前，请仔细通读以下使用说明。
正确使用本器械对发挥其正常功能十分重要。

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH 
MODERN TEKNIK ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL 
ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET 
OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保
証はまったくありません。

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术，以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久

性和舒适度，但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因

素。我们不保证，在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TEJTO POMÔCKY SI POZORNE 
PREČÍTAJTE CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE 
POUŽITIE POMÔCKY JE NUTNÉ K JEJ SPRÁVNEMU 
FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM 
FØR ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN 
FUNGERER KORREKT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK 
VENOVALO VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ 
KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE 
JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE 
ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, 
ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ 
LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.
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PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE:
UŽIVATEL MUSÍ BÝT SCHOPEN: 

•	 PŘEČÍST A POROZUMĚT INSTRUKCÍM, VAROVÁNÍM A 
UPOZORNĚNÍM.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ / INDIKACE: Omezuje flexi, extenzi a rotaci 
krční páteře.

KONTRAINDIKACE: Žádné

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ: Pokud při používání tohoto produktu 
pociťujete jakoukoli bolest, otok, změny citu při dotyku nebo 
jakékoli jiné neobvyklé reakce, obraťte se okamžitě na svého 
lékaře.

INFORMACE K VOLBĚ VELIKOSTI:

1.	 K určení velikosti pro dospělé využijte PŘÍRUČKU K VOLBĚ 
VELIKOSTI tak, že stanovíte vhodnou velikost límce na 
základě změření vertikální vzdálenosti od špičky brady k 
vrcholu ramene. K určení velikosti pro děti nahlédněte na 
zadní stranu PŘÍRUČKY K VOLBĚ VELIKOSTI. (Obrázek 1)

POKYNY K POUŽITÍ:

2.	 APLIKACE V POLOZE NA ZÁDECH: K uzpůsobení ležícímu 
pacientovi.

A.	 Vložte ZADNÍ DÍL pod krk pacienta a vycentrujte jej. 
Ujistěte se, že černá/šedá pěnová vycpávka přesahuje 
plastové okraje. (Obrázek A)

B.	 Roztáhněte okraje PŘEDNÍHO DÍLU, posuňte jej 
vzhůru po hrudní stěně a vsuňte jej pod bradu. Okraje 
PŘEDNÍHO DÍLU límce by měly být orientovány vzhůru, 
směrem od trapézového svalu a směrem k uším. 
(Obrázek B)

C.	 Při pevném přidržení PŘEDNÍHO DÍLU přiléhavě obtočte 
konce kolem pacientova krku. Aplikujte popruh Velcro® 
a stejným způsobem zajistěte protilehlou stranu límce. 
Postupně střídavě přitáhněte popruhy tak, aby bylo 
dosaženo stejných délek na obou stranách. Ujistěte 
se, že PŘEDNÍ DÍL límce je uvnitř ZADNÍHO DÍLU. 
(Obrázek C)

D.	 Chcete-li límec sejmout, ujistěte se, že je hlava pacienta 
v neutrální poloze, a poté uvolněte popruh s háčkem a 
smyčkou. Pomalu vysuňte límec zpoza krku a sejměte 
ho.

POZNÁMKA: Aplikace límce musí zajistit jeho řádné dolehnutí 
za dodržení předepsaného uspořádání a zamezit propadnutí 
brady dovnitř límce. Jestliže pacient může vsunout bradu do 
límce, pak límec jednoznačně dostatečně nepřiléhá.

3.	 APLIKACE VE VZPŘÍMENÉ POLOZE: K uzpůsobení sedícímu 
nebo stojícímu pacientovi.

E.	 Zatímco je hlava pacienta v neutrální pozici, posuňte 
PŘEDNÍ DÍL límce nahoru po pacientově krku a řádně 
umístěte oporu brady. Okraje PŘEDNÍHO DÍLU límce by 
měly být orientovány vzhůru, směrem od trapézového 
svalu a směrem k uším. (Obrázek D)

F.	 Pevně uchopte PŘEDNÍ DÍL jednou rukou. Vložte ZADNÍ 
DÍL pod krční prohlubeň tak, aby byl panel vycentrovaný, 
a připojte obě strany k PŘEDNÍMU DÍLU. (Obrázek E)

G.	 Aplikujte popruh Velcro a stejným způsobem zajistěte 
protilehlou stranu límce. Postupně střídavě přitáhněte 
popruhy tak, aby bylo dosaženo stejných délek na obou 
stranách. Ujistěte se, že PŘEDNÍ DÍL límce je uvnitř 
ZADNÍHO DÍLU.  (Obrázek F)

H.	 Chcete-li límec sejmout, ujistěte se, že je hlava pacienta 
v neutrální poloze, a poté uvolněte popruh s háčkem a 
smyčkou. Pomalu vysuňte límec zpoza krku a sejměte 
ho.

DALŠÍ INFORMACE K APLIKACI:

Polohovací knoflíky: POLOHOVACÍ KNOFLÍKY mohou 
být využity k doladění připevnění límce, aby byla 
zajištěna anatomická shoda a rozložení tlaku. Úprava 
POLOHOVACÍCH KNOFLÍKŮ je jednodušší, jestliže se 
nejprve sejme límec. (Obrázek G)

Polohování opory brady: K uvolnění tlaku/nepohodlí 
špičky brady posuňte vzhůru. K uvolnění tlaku/nepohodlí 
čelisti posuňte dolů.

Instrukce k polohování opory týlu: K uvolnění tlaku/
nepohodlí týlu posuňte vzhůru. K zesílení extenze posuňte 
dolů. Ke snížení tlaku u převážně ležícího pacienta udržujte 
KNOFLÍKY OPORY TÝLU nastavené do horní pozice.

POKYNY K ČIŠTĚNÍ: Před čištěním oddělte od ortézy snímatelné 
vycpávky.

Umyjte ručně ve vodě (30 °C) s mýdlem. Nechte 
vyschnout na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ SLOŽENÍ: PEVNÉ POUZDRO: Lineární 
nízkohustotní polyethylen; SOFTGOODS: UBL , Polyester, 
Polyuretanová pěna, Propojení.

ZÁRUKA: Společnost DJO, LLC, provede opravu nebo výměnu 
celého výrobku nebo jeho části a jeho příslušenství, pokud do 
šesti měsíců od data prodeje dojde k závadě z důvodu vady 
materiálu nebo chybného zpracování. V rozsahu, ve kterém 
se podmínky této záruky neshodují s místními předpisy, se 
uplatňují tyto místní předpisy.

POUZE NA LÉKAŘSKÝ PŘEDPIS. 
K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA. 
NEOBSAHUJE PŘÍRODNÍ PRYŽOVÝ LATEX.

TILSIGTET BRUGERPROFIL:
BRUGEREN SKAL KUNNE: 

•	 LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG 
FORHOLDSREGLER.

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER: Begrænser fleksion, udstrækning 
og rotation af halshvirvelsøjlen.

KONTRAINDIKATIONER: Ingen

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Kontakt din læge omgående, 
hvis du får smerter, hævelser, ændringer af følelsen eller andre 
usædvanlige reaktioner under brugen af dette produkt.

OPLYSNINGER OM STØRRELSE:

1.	 For voksne bruges STØRRELSESMÅLEREN til at bestemme 
den korrekte kravestørrelse ved at måle den lodrette 
afstand fra patientens hagespids til skuldertop. For børn 
henvises til bagsiden af STØRRELSESMÅLEREN. (Figur 1)

OPLYSNINGER OM ANVENDELSE:

2.	 PÅSÆTNING I RYGLEJE: For tilpasning, når patienten ligger 
ned.

A.	 Skub BAGSTYKKET ind under patientens hals, og centrer 
det. Sørg for, at den sorte/grå skumpolstring når ud 
over plastikkanten. (Figur A)

B.	 Bred siderne på FORSTYKKET ud, skub det op langs 
brystkassen og læg det tæt til op under hagen. 
Siderne på kravens FORSTYKKE skal vende op, væk fra 
trapezmusklen og i retning mod ørerne. (Figur B)

C.	 Hold godt fast i FORSTYKKET, og rul enderne tæt ind 
mod patientens hals. Påsæt Velcro®-båndet, og fastgør 
den modsatte side af kraven på samme måde. Spænd 
remmene skiftevis, én ad gangen, til samme længde i 
begge sider. Sørg for, at kravens FORSTYKKE, ligger inde 
i BAGSTYKKET. (Figur C)

D.	 Sørg ved fjernelse af kraven for, at patientens hoved 
er i neutral stilling, og løsn burrebåndet. Før langsomt 
kraven væk fra nakken, og tag den af.

BEMÆRK: Kraven skal påsættes korrekt for at sikre god 
tilpasning, opretholde foreskrevet justering og for at forhindre 
hagen i at komme ind på indersiden. Hvis patienten kan få sin 
hage inden for kraven, er det en klar indikation af, at kraven 
ikke sidder tæt nok.

3.	 PÅSÆTNING I STÅENDE STILLING: For tilpasning, når 
patienten sidder eller står oprejst.

E.	 Med patientens hoved i neutral stilling skubbes kravens 
FORSTYKKE op langs patientens hals, og hagestøtten 
placeres korrekt. Siderne på kravens FORSTYKKE skal 
vende op, væk fra trapezmusklen og i retning mod 
ørerne. (Figur D)

F.	 Hold FORSTYKKET fast med den ene hånd. Anbring 
BAGSTYKKET, så det er centreret under nakken, og 
fastgør begge sider til FORSTYKKET. (Figur E)

G.	 Påsæt Velcro-båndet, og fastgør den modsatte side af 
kraven på samme måde. Spænd remmene skiftevis, én 
ad gangen, til samme længde i begge sider. Sørg for, at 
kravens FORSTYKKE, ligger inde i BAGSTYKKET. (Figur F)

H.	 Sørg ved fjernelse af kraven for, at patientens hoved 
er i neutral stilling, og løsn burrebåndet. Før langsomt 
kraven væk fra nakken, og tag den af.

ANDRE OPLYSNINGER OM ANVENDELSE:

Vinklingsknapper: VINKLINGSKNAPPERNE kan bruges 
til at finjustere kraven til anatomisk overensstemmelse 
og trykfordeling. Det er nemmere at justere 
VINKLINGSKNAPPERNE, hvis du tager kraven af først. 
(Figur G)

Placering af hagestøtte: Skub op for at lette trykket/
ubehaget på hagespidsen. Skub ned for at lette trykket/
ubehaget på kæben.

Retningslinjer for placering af baghovedstøtte: Skub op 
for at lette trykket/ubehaget på baghovedet. Skub ned for 
at forbedre ekstensionskontrol. For overvejende rygliggende 
patienter holdes KNAPPER TIL BAGHOVEDSTØTTE indstillet 
i øverste position for at reducere trykket.

RENGØRINGSVEJLEDNING: Tag støttens aftagelige polstringer af 
inden rengøring.

Vask manuelt med vand (30 °C) og sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD: HÅRD SKAL: Polyethylen med lav 
lineær densitet;  
BLØDE DELE: UBL, polyester, polyurethan-skum, interlock.

GARANTI: I op til seks måneder efter salgsdatoen vil DJO, LLC i 
tilfælde af fejl i materialer eller udførelse reparere eller udskifte 
hele udstyret eller dele deraf samt dets tilbehør. I det omfang 
vilkårene i denne garanti er uforlignelige med lokal lovgivning 
vil bestemmelserne i den pågældende lokale lovgivning gælde.

KUN EFTER ORDINERING. 
MÅ KUN BRUGES PÅ EN ENKELT PATIENT. 
IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX.

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET:
KÄYTTÄJÄN ON VOITAVA 

•	 LUKEA JA SISÄISTÄÄ LAITTEEN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT 
OHJEET, VAROITUKSET JA HUOMAUTUKSET.

KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: Kaularangan fleksion, 
ekstension ja rotaation rajoittaminen.

VASTA-AIHEET: Ei ole.

VAROITUKSET JA HUOMAUTUKSET: Jos koet tätä tuotetta 
käyttäessäsi kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai 
epätavallisia reaktioita, pyydä välittömästi neuvoa 
terveydenhuollon ammattilaiselta.

MITOITUSOHJEET:

1.	 Käytä aikuisille MITOITUSOPASTA asianmukaisen 
kaulurikoon toteamiseksi mittaamalla pystysuora etäisyys 
leuan kärjestä olkapään yläpintaan. Lasten mitoituksen 
viitetiedot löytyvät MITOITUSOPPAAN takapuolelta. 
(Kuva 1)

PUKEMISOHJEET:

2.	 MAKUULLA PUKEMINEN: Sovitus potilaan maatessa.

A.	 Liu’uta TAKAKAPPALE potilaan niskan alle ja keskitä se. 
Varmista, että musta/harmaa vaahtomuovipehmuste 
ulottuu muovikuoren reunan yli. (Kuva A)

B.	 Levitä ETUKAPPALEEN kyljet, liu’uta kappale rintakehää 
ylöspäin ja aseta se leuan alle. Kaulurin ETUKAPPALEEN 
kyljet pitää suunnata ylöspäin epäkäslihaksesta poispäin 
korvia kohtia. (Kuva B)

C.	 Samalla, kun pitelet lujasti ETUKAPPALEESTA, taivuta 
sen päät tiiviisti potilaan kaulaa vasten. Kiinnitä 
Velcro®-tarrahihna ja kiinnitä kaulurin vastakkainen 
puoli samalla tavalla. Kiristä hihnat vuorotellen yksi 
kerrallaan, kunnes molemmat puolet ovat yhtä 
pitkät. Varmista, että kaulurin ETUKAPPALE on 
TAKAKAPPALEEN sisäpuolella. (Kuva C)

D.	 Jotta kauluri voidaan poistaa, varmista potilaan pään 
neutraali asento ja avaa takiaistarrahihna. Liu’uta kauluri 
hitaasti niskan takaa pois.

HUOMAA: Kauluri täytyy pukea pitävästi, jotta varmistetaan 
hyvä istuvuus, säilytetään lääkärin määräämä asento ja 
estetään leukaa luiskahtamasta sisäpuolelle. Jos potilaan leuka 
pääsee luiskahtamaan kaulurin sisäpuolelle, tämä osoittaa 
selvästi, ettei kauluri ole tarpeeksi tiivis.

3.	 PYSTYSSÄ PUKEMINEN: Kaulurin sovitus istuvalle tai 
seisovalle potilaalle.

E.	 Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa, liu’uta 
kaulurin ETUKAPPALETTA potilaan kaulaa ylös ja aseta 
leukatuki oikealle paikalle. Kaulurin ETUKAPPALEEN 
kyljet pitää suunnata ylöspäin epäkäslihaksesta poispäin 
korvia kohtia. (Kuva D)

F.	 Pitele ETUKAPPALETTA tukevasti toisella kädellä. 
Sijoita TAKAKAPPALE niskan uurteeseen niin, että 
paneeli keskittyy, ja kiinnitä molemmat kyljet 
ETUKAPPALEESEEN. (Kuva E)

G.	 Kiinnitä Velcro-tarrahihna ja kiinnitä kaulurin 
vastakkainen puoli samalla tavalla. Kiristä hihnat 
vuorotellen yksi kerrallaan, kunnes molemmat puolet 
ovat yhtä pitkät. Varmista, että kaulurin ETUKAPPALE 
on TAKAKAPPALEEN sisäpuolella. (Kuva F)

H.	 Jotta kauluri voidaan poistaa, varmista potilaan pään 
neutraali asento ja avaa takiaistarrahihna. Liu’uta kauluri 
hitaasti niskan takaa pois.

MUUT PUKEMISTA KOSKEVAT TIEDOT:

Kulmapainikkeet: KULMAPAINIKKEILLA voidaan 
hienosäätää kaulurin sovitusta anatomian mukaiseksi ja 
puristuksen jakamiseksi. KULMAPAINIKKEIDEN säätäminen 
on helpompaa, jos kauluri irrotetaan. (Kuva G)

Leukatuen asemointi: Liikuta ylöspäin leuankärkeen 
kohdistuvan puristuksen/epämukavuuden lieventämiseksi. 
Liikuta alaspäin leukaan kohdistuvan puristuksen/
epämukavuuden lieventämiseksi.

Takaraivotuen asemointiohjeet: Liikuta ylöspäin 
takaraivoon kohdistuvan paineen/epämukavuuden 
lieventämiseksi. Liikuta alaspäin ekstension hallintakyvyn 
lisäämiseksi. Enimmäkseen selällään makaavien potilaiden 
TAKARAIVOTUEN PAINIKKEET pitää asettaa yläasentoon 
puristuksen vähentämiseksi.

PUHDISTUSOHJEET: Poista tuen irrotettavat pehmusteet ennen 
puhdistamista.

Pese käsin saippuavedellä (30 °C). Anna kuivua 
itsestään.

MATERIAALISISÄLTÖ: JÄYKKÄ KUORI: Lineaarinen 
matalatiheyksinen polyeteeni; PEHMUSTEET: UBL, polyesteri, 
polyuretaanivaahto, interlock.

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet kuuden kuukauden ajan myyntipäivästä. 
Mikäli tämän takuun ehdot eivät ole yhdenmukaisia 
paikallismääräysten kanssa, kyseisten paikallismääräysten 
ehdot ovat voimassa.

VAIN LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ. 
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN. 
VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

PROFIL URČENÉHO POUŽÍVATEĽA:
POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ SCHOPNÝ: 

•	 PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, 
VAROVANIAM A UPOZORNENIAM.

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE: Obmedzuje ohyb, natiahnutie 
a otáčanie krčnej chrbtice.

KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne

VAROVANIA A UPOZORNENIA: Ak pri použití tohto výrobku 
pociťujete akúkoľvek bolesť, opuchy, zmeny citlivosti či 
nezvyčajné reakcie, ihneď to oznámte svojmu lekárovi.

INFORMÁCIE O VEĽKOSTIACH:

1.	 Pri stanovení veľkostí pre dospelých pacientov použite na 
stanovenie vhodnej veľkosti goliera NÁVOD PRE VEĽKOSTI 
a zmerajte vertikálnu vzdialenosť od špičky brady k hornej 
časti ramena. Veľkosti pre pediatrických pacientov nájdete 
na zadnej strane NÁVODU PRE VEĽKOSTI (Obrázok 1).

INFORMÁCIE O POUŽITÍ:

2.	 POUŽITIE V POLOHE NAZNAK: Nasadenie pacientovi v 
ležiacej polohe.

A.	 Posuňte ZADNÚ ČASŤ pod krk pacienta a vycentrujte ju. 
Uistite sa, že čierna/šedá penová výplň presahuje hranu 
plastovej časti (Obrázok A).

B.	 Strany PREDNEJ ČASTI rozšírte smerom von, posuňte 
ju na hrudník a umiestnite pod bradu. Strany PREDNEJ 
ČASTI goliera musia smerovať nahor, mimo trapézových 
svalov a smerom k ušiam (Obrázok B).

C.	 Zatiaľ čo bezpečne držíte PREDNÚ ČASŤ, konce 
umiestnite tak, aby pevne priliehali ku krku pacienta. 
Pomocou popruhu Velcro® rovnakým spôsobom zaistite 
opačnú stranu goliera. Jeden po druhom striedavo 
utiahnite popruhy na rovnakú dĺžku na oboch stranách. 
Uistite sa, že sa PREDNÁ ČASŤ goliera nachádza vo 
vnútri ZADNEJ ČASTI (Obrázok C).

D.	 Pri odstraňovaní goliera sa uistite, že je hlava pacienta 
v neutrálnej polohe, a rozopnite popruh so suchým 
zipsom. Pomaly zvlečte golier zo zadnej strany krku a 
odstráňte ho.

POZNÁMKA: Umiestnenie goliera musí byť pevné, aby 
sa zabezpečilo správne nasadenie, zachovalo predpísané 
vyrovnanie a zabránilo sa skĺznutiu brady do vnútra. Ak 
pacient môže vkĺznuť bradou do vnútra goliera, je to jasná 
známka toho, že golier neprilieha správne.

3.	 POUŽITIE VO VZPRIAMENEJ POLOHE: Nasadenie goliera 
sediacemu alebo stojacemu pacientovi.

E.	 Pacienta uložte do neutrálnej vyrovnanej polohy hlavy, 
zasuňte PREDNÚ ČASŤ goliera až po pacientov krk a 
správne umiestnite podporu brady. Strany PREDNEJ 
ČASTI goliera musia smerovať nahor, mimo trapézových 
svalov a smerom k ušiam (Obrázok D).

F.	 Jednou rukou pevne podržte PREDNÚ ČASŤ. Vložte 
ZADNÚ ČASŤ pod krčný otvor, kým nebude panel 
umiestnený v strede pod krkom a pripojte obe strany k 
PREDNEJ ČASTI (Obrázok E).

G.	 Pomocou popruhu Velcro rovnakým spôsobom zaistite 
opačnú stranu goliera. Jeden po druhom striedavo 
utiahnite popruhy na rovnakú dĺžku na oboch stranách. 
Uistite sa, že sa PREDNÁ ČASŤ goliera nachádza vo 
vnútri ZADNEJ ČASTI (Obrázok F).

H.	 Pri odstraňovaní goliera sa uistite, že je hlava pacienta 
v neutrálnej polohe, a rozopnite popruh so suchým 
zipsom. Pomaly zvlečte golier zo zadnej strany krku a 
odstráňte ho.

INFORMÁCIE O INOM POUŽITÍ:

Tlačidlá zakrivenia: TLAČIDLÁ ZAKRIVENIA sa môžu použiť 
na jemné prispôsobenie nasadenia goliera anatomickej 
stavbe a rozloženiu tlaku. TLAČIDLÁ ZAKRIVENIA nastavíte 
jednoduchšie, ak najprv odstránite golier (Obrázok G).

Umiestnenie podpory brady: Posúvaním smerom nahor 
zmiernite tlak/nepríjemný pocit na špičke brady. Posúvaním 
smerom nadol zmiernite tlak/nepríjemný pocit na čeľusti.

Pokyny na umiestnenie podpory záhlavia: Posúvaním 
smerom nahor zmiernite tlak/nepríjemný pocit na záhlaví. 
Posúvaním smerom nadol zlepšíte kontrolu rozšírenia. U 
pacienta prevažne v polohe naznak ponechajte TLAČIDLÁ 
PODPORY ZÁHLAVIA nastavené v hornej polohe, aby sa 
pomohol znížiť tlak.

POKYNY NA ČISTENIE: Pred čistením oddeľte odnímateľné 
podložky ortézy.

Perte ručne vo vode (pri teplote 30 °C) s mydlom. 
Vysušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE: PEVNÁ VRSTVA: Polyetylén s 
nízkou lineárnou hustotou; MÄKKÉ VÝROBKY: UBL, polyester, 
polyuretánová pena, interlok.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu 
chyby materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov 
od dátumu predaja. V prípade, že podmienky tejto záruky nie 
sú v súlade s miestnymi predpismi, platia ustanovenia dané 
miestnymi predpismi.

LEN NA LEKÁRSKY PREDPIS. 
URČENÉ NA POUŽITIE PRE JEDNÉHO PACIENTA. 
PRI VÝROBE NEBOL POUŽITÝ PRÍRODNÝ GUMOVÝ LATEX.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
ANVÄNDAREN SKA KUNNA: 

•	 LÄSA OCH FÖRSTÅ ANVISNINGARNA, VARNINGARNA 
OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDERNA.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Begränsar böjning, 
sträckning och rotation i halsryggraden.

KONTRAINDIKATIONER: Inga

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Om du känner smärta, 
svullnad, känselförändringar eller ovanliga reaktioner när du 
använder denna produkt ska du omedelbart kontakta läkare.

STORLEKSINFORMATION:

1.	 För vuxenstorlekar, använd STORLEKSGUIDEN för att 
fastställa rätt kragstorlek genom att mäta det vertikala 
avståndet mellan hakans spets och axelns högsta punkt. 
För barnstorlekar, använd baksidan på STORLEKSGUIDEN. 
(Illustration 1)

INFORMATION OM ANVÄNDNING:

2.	 ANVÄNDNING MED PATIENTEN LIGGANDE PÅ RYGG: För 
användning när patienten ligger ner.

A.	 Skjut BAKSTYCKET under patientens hals och centrera 
det. Se till att den svarta/grå skumdynan sträcker sig 
utanför plastens kant. (Illustration A)

B.	 Vik ut sidorna på FRAMTSTYCKET, skjut upp det längs 
bröstkorgen och för in under hakan. Sidorna på kragens 
FRAMSTYCKE ska vara uppåtriktade, från trapezius mot 
öronen. (Illustration B)

C.	 Håll FRAMSTYCKET i ett fast grepp och vik ändarna tätt 
mot patientens hals. Använd Velcro®-kardborrebandet 
för att säkra kragens motstående sida på samma sätt. 
Dra åt banden om vartannat, ett i taget, så att de blir 
lika långa på båda sidor. Se till att kragens FRAMSTYCKE 
är inuti BAKSTYCKET. (Illustration C)

D.	 När kragen ska tas av ska du kontrollera att patientens 
huvud är i neutralt läge och lossa bandet. Skjut sakta 
kragen bakom nacken och ta bort.

OBSERVERA: Kragen måste sitta säkert för att en god 
passform ska kunna säkerställas, för att förskriven inställning 
ska kunna upprätthållas och för att förhindra att hakan glider 
inuti kragen. Om patientens haka kan glida inuti kragen är 
detta en tydlig indikation på att kragen inte sitter åt tillräckligt.

3.	 ANVÄNDNING MED PATIENTEN STÅENDE: För användning 
när patienten sitter eller står.

E.	 För användning när patienten har en naturlig 
huvudhållning ska kragens FRAMSTYCKE skjutas upp 
längs patientens hals och på ett bra sätt positionera 
hakstödet. Sidorna på kragens FRAMSTYCKE ska vara 
uppåtriktade, från trapezius mot öronen. (Illustration D)

F.	 Håll FRAMSTYCKET ordentligt med en hand. Placera 
BAKSTYCKET under nackgropen tills panelen är 
centrerad och fäst båda sidor i FRAMSTYCKET. 
(Illustration E)

G.	 Använd Velcro-kardborrebandet för att säkra kragens 
motstående sida på samma sätt. Dra åt banden 
om vartannat, ett i taget, så att de blir lika långa på 
båda sidor. Se till att kragens FRAMSTYCKE är inuti 
BAKSTYCKET. (Illustration F)

H.	 När kragen ska tas av ska du kontrollera att patientens 
huvud är i neutralt läge och lossa bandet. Skjut sakta 
kragen bakom nacken och ta bort.

ANNAN ANVÄNDNINGSINFORMATION:

Vinklingsknappar: VINKLINGSKNAPPARNA kan användas 
för att finjustera kragens passform för anatomisk 
konformitet och tryckfördelning. Det är enklare att 
justera VINKLINGSKNAPPARNA om kragen först tas av. 
(Illustration G)

Positionering av hakstödet: Skjut uppåt för att avlasta 
trycket på hakpetsen/minska obehaget. Skjut nedåt för att 
avlasta trycket på käkarna/minska obehaget.

Riktlinjer för positionering av bakhuvudstödet: 
Skjut uppåt för att avlasta trycket på bakhuvudet/
minska obehaget. Skjut nedåt för att förbättra 
sträckningskontrollen. För en patient som huvudsakligen 
ligger ned ska BAKHUVUDSTÖDETS KNAPPAR positioneras 
i det översta läget för att minska trycket.

ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING: Avlägsna ortosens avtagbara dynor 
före rengöring.

Handtvätta i varmt vatten (30 °C) med tvål. 
Lufttorka.

MATERIALINNEHÅLL: STYVT SKAL: Polyeten med låg linjär 
densitet;  
MJUKA DELAR: UBL , polyester, polyuretanskum, interlock.

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar 
av enheten och dess tillbehör vid defekter i material eller 
utförande under en period om sex månader från och med 
försäljningsdatum. Om garantins villkor är i strid med lokala 
bestämmelser ska de lokala bestämmelserna gälla.

ENDAST PÅ ORDINATION. 
ENDAST AVSEDD FÖR ENPATIENTBRUK. 
INTE TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX).

TILTENKT BRUKERPROFIL:
BRUKEREN SKAL KUNNE: 

•	 LESE OG FORSTÅ ANVISNINGENE, ADVARSLENE OG 
FORHOLDSREGLENE.

TILSIKTET BRUK / INDIKASJONER: Begrenser cervikal 
ryggradsfleksjon, forlengelse og rotasjon.

KONTRAINDIKASJONER: Ingen

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Hvis du opplever smerter, 
hevelser, uvante følelser eller andre uvanlige reaksjoner mens 
du bruker dette produktet, må du umiddelbart rådføre deg 
med legen din.

STØRRELSESINFORMASJON:

1.	 For størrelsesregulering, bruk STØRRELSESGUIDEN for 
å bestemme riktig krageformet størrelse ved å måle den 
vertikale avstanden fra haken til toppen av skulderen. 
For Pediatrisk dimensjonering, referer til baksiden av 
STØRRELSESGUIDEN. (Figur 1)

BRUKSANVISNING:

2.	 LIGGENDE MONTERING: Å feste på pasienten når han 
legger seg ned.

A.	 Skyv bakstykket under pasientens hals og sentrer det. 
Forsikre deg om at svart / grå skumpoltring strekker seg 
utover plastkanten. (Figur A)

B.	 Blusse sidene til FRONTSTYKKET ut ved å skyve det 
opp brystveggen og skyv opp under haken. Sidene på 
kragens FRONTSTYKKE skal orienteres opp, av trapezius 
og mot ørene. (Figur B)

C.	 Hold FRONTSTYKKET på en sikker måte, krøll endene 
tett inntil pasientens hals. Påfør Velcro®-stroppen og 
fest motsatt side av kragen på samme måte. Stram 
stroppene, en om gangen, til like lengder på begge 
sider. Pass på at FRONTSTYKKET på kragen er inne i 
BAKSIDEN. (Figur C)

D.	 For å fjerne kragen må du sørge for at pasientens hode 
er i nøytral stilling og løsne krok-og-sløyfe-stroppen. 
Skyv kragen langsomt bak nakken og fjern den.

MERK: Kragemonteringen må være sikker for å sikre riktig 
passform, opprettholde foreskrevet justering, og for å hindre 
haken fra å gli innvendig. Hvis pasienten kan gli sin hake 
inn i kragen, er det en tydelig indikasjon på at det ikke er 
tettsittende nok.

3.	 STÅENDE MONTERING: Å feste på kragen til en sittende 
eller stående pasient.

E.	 Med pasienten i nøytral hodejustering skyver du 
FRONTSTYKKET på kragen opp pasientens hals og 
plasserer hake støtten på riktig måte. Sidene på kragens 
FRONTSTYKKE skal orienteres opp, av trapezius og mot 
ørene. (Figur D)

F.	 Hold FRONTSTYKKET fast med en hånd. Legg 
BAKSIDEN under halsen til panelet er sentrert og fest 
begge sider til FRONTSTYKKET. (Figur E)

G.	 Påfør borrelåsen og fest den motsatte siden av kragen 
på samme måte. Stram stroppene, en om gangen, til 
like lengder på begge sider. Pass på at FRONTSTYKKET 
på kragen er inne i BAKSIDEN. (Figur F)

H.	 For å fjerne kragen må du sørge for at pasientens hode 
er i nøytral stilling og løsne krok-og-sløyfe-stroppen. 
Skyv kragen langsomt bak nakken og fjern den.

ANDRE APPLIKASJONSOPPLYSNINGER:

Vinklingsknapper: VINKLINGSKNAPPENE kan brukes 
til å finjustere kragenes passform for anatomisk 
samsvar og trykkfordeling. Det er lettere å justere 
VINKLINGSKNAPPENE hvis du først fjerner kragen. (Figur G)

Hakestøtte posisjonering: Skyv opp for å avlaste hakens 
trykk / ubehag. Skyv ned for å avlaste kjevetrykk / ubehag.

Retningslinjer for posisjoneringsstøtte: Skyv opp for 
å hjelpe avlaste bakhodetrykk / ubehag. Skyv ned for å 
forbedre forlengelseskontroll. For en hovedsakelig liggende 
pasient behold bakhodets SUPPORTKNAPPER satt til 
topplassering for å redusere trykket.

RENGJØRINGSINSTRUKSJONER: Skru av bøylens avtagbare pads før 
rengjøring.

Håndvaskes i vann (30 °C) med såpe. Lufttørkes.

MATERIALINNHOLD: STIVT SKALL: Lav lineær tetthet 
polyetylen  
MYKE VARER: UBL, Polyester, Polyuretanskum, Sperre

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
enheten og tilbehøret ved defekter i materialer eller utførelse, 
innenfor en periode på seks måneder fra kjøpsdatoen. 
I den grad vilkårene i denne garantien er i strid med lokale 
forskrifter, vil bestemmelsene i slike lokale forskrifter gjelde.

KUN PÅ RESEPT. 
TIL BRUK PÅ ÉN PASIENT. 
IKKE LAGET MED NATURGUMMILATEKS.

预期用户特征：

使用者应能： 

•	 阅读和理解指示、警告和注意事项。

用途/适应症：限制颈椎屈曲、伸展和旋转。

禁忌症：无

警告和注意事项：在使用本产品过程中，如果出现疼痛、肿胀、不
适或其他任何异常反应，请立即咨询医生。

尺码信息：

1.	 对于成人尺码，通过使用尺码导标测量下巴尖到肩顶部的垂直
距离，确定合适的颈托尺码。对于儿童尺码，参考尺码导标背
面。（图 1）

使用说明：

2.	 仰卧使用：患者躺下时佩戴。

A.	 将背侧部分滑至患者颈部下方，并使其保持中央位置。确保
黑色/灰色泡沫垫延出塑料件边缘。（图 A）

B.	 将前侧部分两侧向外展开，沿胸壁向上滑动，并在下颌处卷
起。滑动颈托前侧部分时，滑动应向上、离开斜方肌并朝向
耳朵。（图 B）

C.	 牢固地按住前侧部分，同时紧贴患者颈部卷曲末端。使用 
Velcro® 尼龙搭扣绑带固定，并以相同方式固定颈托对侧。
一次一根交替拉紧尼龙搭扣绑带，让两侧的长度相等。确保
颈托的前侧部分在颈托背侧部分之内。（图 C）

D.	 要取下颈托，请确保患者的头部保持中间位置，松开搭扣绑
带。小心地从颈部后方滑动颈托，将颈托取下。

注释：颈托使用时必须紧固，以确保正确佩戴，从而将颈托保持在
规定位置，并防止下颌滑入内部。如果患者的下颌可滑入颈托内，
则清楚表明紧固不够。

3.	 坐立使用：患者坐立时佩戴颈托。

E.	 嘱患者将头部保持中间位置，将颈托的前侧部分滑至患者颈
部上方并适当安置下颌托。滑动颈托前侧部分时，滑动应向
上、离开斜方肌并朝向耳朵。（图 D）

F.	 用一只手牢牢固定前侧部分。将后侧部分置于颈部下方缝隙
处，直到托板位于中央位置，然后将两侧附于前侧部分。
（图 E）

G.	 使用 Velcro 尼龙搭扣绑带固定，并以相同方式固定颈托对
侧。一次一根交替拉紧尼龙搭扣绑带，让两侧的长度相等。
确保颈托的前侧部分在颈托背侧部分之内。（图 F）

H.	 要取下颈托，请确保患者的头部保持中间位置，松开搭扣绑
带。小心地从颈部后方滑动颈托，将颈托取下。

其他使用信息：

角度按钮：角度按钮可用于微调颈托的贴合，以获得解剖学上
的一致性和压力分布。如果首先取下颈托，调整角度按钮将更
加容易。（图 G）

下颌托定位：向上滑动，以帮助缓解下巴尖压力/不适。向下滑
动，以帮助缓解下颌压力/不适。

枕骨托定位指南：向上滑动，以帮助缓解枕骨压力/不适。向下
滑动，以帮助增强扩展控制。对于主要仰卧的患者，将枕骨托
按钮设置在最高位置，以帮助减轻压力。

清洁说明：清洁前，先取下支具的可拆卸衬垫。

用肥皂在水 (30°C) 中手洗。晾干。

材料成分：刚性外壳：低线性密度聚乙烯； 
非耐用品：UBL、聚酯、聚氨酯泡沫、联锁设备。

保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工艺方面的缺
陷，DJO, LLC 将完全或部分维修或更换设备及其附件。如果本保
修条款与地方法规不一致，应以地方法规的规定为准。

仅限处方使用。 
适用于单个患者。 
不含天然乳胶。

対象使用者：
使用者には以下のことが求められます: 

•	 指示、警告および注意を読み、理解できること。

用途／適応：頸椎の屈曲、伸展、および回転を制限します。

禁忌：なし

警告および注意：本製品の使用中に疼痛、腫脹、感覚の変化、あるい
は異常な反応が認められた場合には、直ちに医療機関を受診して
ください。

サイジング（サイズ合わせ）手順：
1.	 成人のサイジングでは、サイジングガイドを使用して、顎の先端か

ら肩の上端までの垂直距離を測定し、適切なカラーのサイズを決
定します。小児のサイジングについては、サイジングガイドの裏面
を参照してください。(図1)

装着手順：
2.	 仰臥位での装着：横になっている患者への試着。

A.	 患者の首の後ろに後部カラーを滑り込ませて中央を合わせま
す。黒色/灰色のフォームパッディングがプラスチックの端を越
えて伸びていることを確認します。(図A)

B.	 正面カラーの両側をラッパ状に広げ、胸壁にそって上方に滑
らせて、顎の下ですくい上げるようにします。正面カラーの両
側部が、僧帽筋から耳に向かって、上向きになっているのを
確認します。(図B)

C.	 正面カラーをしっかりと持ちながら、端を患者の首にぴったり
と巻きます。Velcro®ストラップで、同じようにカラーの反対側
を装着し固定します。ストラップを交互に、一度に1つずつ、両
側が同じ長さになるように締めます。正面カラーが後部カラ
ーの内側になっていることを確認します。(図C)

D.	 カラー取り外すには、患者の頭部が正中中間位になっている
ことを確認して、Velcroストラップを外します。首の後ろからカ
ラーを徐々に滑らせて、取り外します。

注意：所定の位置にそろえた適切なフィットを確保し、顎が内側に滑
り込むのを防ぐために、カラーをしっかりと装着する必要があります。
カラーの内側に顎が滑り込んでしまう場合は、もっとぴったりと装着
する必要があります。

3.	 直立姿勢での装着：座っている/立っている患者にカラーを試
着する。

E.	 患者を正中位に保ち、正面カラーを患者の首上方に押し上
げ、顎を適切にサポートできる位置にします。正面カラーの両
側部が、僧帽筋から耳に向かって、上向きになっているのを確
認します。（図D）

F.	 正面カラーを片方の手でしっかり保持します。後部カラーを首
の凹部の下に配置して、パネルが中央にくるようにし、両側部
を正面カラーに取り付けます。（図E）

G.	 Velcroストラップで、同じようにカラーの反対側を装着し固定
します。ストラップを交互に、一度に1つずつ、両側が同じ長さ
になるように締めます。正面カラーが後部カラーの内側にな
っていることを確認します。（図F）

H.	 カラー取り外すには、患者の頭部が正中中間位になっている
ことを確認して、Velcroストラップを外します。首の後ろからカ
ラーを徐々に滑らせて、取り外します。

その他の装着手順：
アンギュレーションボタン：解剖学的適合性と圧力分布に対するカ
ラーのフィットを微調整するために角度調整ボタンを使用するこ
とができます。最初にカラーを取り外せば、より簡単にアンギュレ
ーション（角度調整）ボタンを調整できます。（図G）

顎部サポートポジショニング：上方に滑らせて顎の先端の圧迫/不
快感を和らげるのを助けます。下方に滑らせて顎全体の圧迫/不
快感を和らげるのを助けます。

後頭部サポートポジショニングガイドライン：上方に滑らせて後頭
部の圧迫/不快感を和らげるのを助けます。下方に滑らせて拡張
部のコントロールを強めるのを助けます。仰臥位であることが多
い患者の場合、後頭部サポートボタンを一番上の位置に保つこと
で、圧迫を軽減するのを助けます。

清浄手順：清浄の前にブレースの取り外し可能なパッドを外します。

石鹸を使って温水 (30°C)で手洗いします。空気乾燥さ
せます。

材料成分：固い骨組み部分：鎖状低密度ポリエチレン； 
柔らかい織物部分：UBL、ポリエステル、 ポリウレタンフォーム、組
み合わせ。

保証：DJO, LLCは、材料や工程の不具合に対しては、購入日から6ヶ月
間に限りユニットおよび付属品のすべてまたは一部を修理あるいは
交換します。本保証が現地規制と矛盾する範囲については、当該現地
規制の規定が適用されます。

医家向。 
1人の患者に限り使用できます。 
天然ゴムラテックス不使用。


